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H.B.boituyk (r. besropon)

COMOCTABJIEHUE KOHUENTA COBECTh B AHIJIMACKOM,
PYCCKOIi H ®PAHLY3CKOW JIMHIBOKYJIbTYPAX

[poBeneHHble HaMM CpaBHEHHE JeOMHULMA H aHaTM3 MaTepuaia,
MOYEPIHYTOrO M3 XYHOXKECTBEHHOH NHUTEpaTypsl U (pa3coNOTHYECKHX CIOBaped,
MO3BOJIAIOT CAENATh CJIENYIOLUINE BHIBOIBI.

(1) Bo Bcex Tpex paccMaTpuBaeMbIX f3bIKaX CyTb cogecmu MOXKeT ObITh
cBelieHa K «(BHYTPEHHEMY) CO3HAaHUIO Ao0pa U 31a», “sense of right and wrong”, “le
sense du bien et du mal”, Bce ocTanpHOE — NPOHM3BOJHBIE OT 3TOH CEPALECBHHEL.
IMoaTBepKICHHEM 3TOTO 3aKIIOYEHHA MOXKET CUMTAThCA TO, YTO B KAYECTBE NMEPBOTO
M OCHOBHOTO CMHOHHMa conscience cHHOHMMHueckuit cnosaps Oxford Dictionary of
Synonyms and Antonyms [1] npennaraet umentso sense of right and wrong. Buxumo,
3To 6a30BOe ONpeNeNeHHe cosecmy YHHUBEPCAIBHO IUIA €BPONEHCKHX A3BIKOB (CP.,
nanpumep, ucr. Conciencia Conocimiento interior del bien que debemos hacer y del
mal que debemos evitar /Diccionario ilustrado de la lengua espafiola Aristos [2]/).
BeposTHO, 3TO oONpeneneHHe sBnsdeTcss Haubonee TPaIWLHMOHHBIM, Haubosee
GIHM3KHM HMEHHO XPHCTHAHCKOH TpaauLHiH.

Bo Bcex Tpex JIMHIBOKYIbTYpax cosecms — Onaro. OHa 3acTaBIsIeT COBEPHIATh
no6pble nena U BO3AEP)HUBATECA 0T AypHBIX: “ Why he should take so much trouble
about his old aunt, she really did not know. Conscience, perhaps; family feeling?”(A.
Christie), “I had a guilty conscience and could not sleep”[3]. Uncras cogecms — 3anor
AyLIEBHOTO MOKOA M 3MOLMOHanbHoro komdopra: a good conscience is a continual
feast, a good conscience is a soft pillow — “ducras coBecTh Xyury secenut”. Pycckue
TOMIKOBBIE CJIOBApPH, COCTaBICHHbIE B TOABl COLMANIH3Ma, B OTJIMYHME OT CJOBaps
B.[ans, (OpMYIHpOBKY «BHYTpeHHee CO3HaHHe no0pa M 371a» HE MPHBOIAT,
HacTauBasi Ha «UYBCTBE HPAaBCTBEHHOM OTBETCTBEHHOCTH» MPHYEM HE 00A3aTENBHO
TONBKO Hepex coboif, HO U «uepex MoabMH, odmecTtBom». «lIkonbHBIH ClOBaph
pycckoro si3bika» [4] Boobille He YIOMHHAET OTBETCTBEHHOCTH Iepen coboii, rosops
auib 00 «OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOE MOBEJEHHE MEpe] OKPYKalOMUMH JIOJbMH,
obuiecTBOMY. SIBis€TCS JIM  3TO BBIPAKEHHEM CBOMCTBEHHOH, MO MHEHHUIO
H.A.bepaseBa, CKJIOHHOCTH PpYCCKOro Hapola K KOJJIEKTHBH3MY, CTpeMICHHA
PYCCKOr0 HejJOBeKa PacTBOPUTHCA B KOJUIEKTHUBE, MOCNEACTBHEM JUTHTENLHOTO
CYILIECTBOBAHHA MOJaBAsAIONMEro OONBIIMHCTBA HaceneHHs Poccun B ycnoBHsX
KpECTbAHCKOH OOLUIMHBI — «MHpa» H, KaK CIEACTBHE, HEKOTOPOrO HENpHSATHA
PYCCKOM MEHTANLHOCTBIO HHAMBUAYAIH3MA [5] WM OnpeesieHHOH HaeoJorusannei
TonkoBaHUsA? Tak WIIM HHAYe, HO HE BBI3bIBAET COMHEHHH, YTO KOHILENT cosecmb B
PYCCKOM THHTBOKYJIBTYpPE B TEYEHHE OIPENENICHHOTO BPEMEHH HCIIBITBIBAN JOBOJILHO
MOIHOE BiIHAHHE OPHIHATBHONW HICONOTHH.
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ITo muenuto T.JI.Panbung, B pycckoM S3BIKOBOM MEHTAUTETE CO8ECMb H
cmbl0 TPOTHBONOCTABJICHb B paMKax MHPOTHBONOCTABIEHHS BHYTPEHHETO H
pHemHero. «CoBeCTb — 3TO MOPAIBHBIH DEryiasarop Bceil BHYTpeHHEH KHU3HU
YyeJJoBEKa H BEKTOp ee AefCTBHA — BHYTpb 4eJNIOBeKa...», a «CThix OPHEHTHPOBaH
HapyXy» [6]. MBI cuWTaem, 4TO Kak B aHIVIHHCKOH, Tak M BO (paHIy3CKO#H
JIMHTBOKYJIbTYPaxX BEKTOPBI JEHCTBHS CTBIA H COBECTH aHANOTHYHBI.

(2) B pycckoM A3BIKOBOM MEHTAIMTETE KOHUENT cogeecmb Ooiee
SMOIMOHAIEH, MEHEe PallHOHAaJIEH, BO3MOXKHO, Ooliee HapoeH, MaTpHapXalicH, YeM B
HOCSIIEH OTHEYaTOK KapTe3HaHCTBAa (QPaHIy3CKOH JIHHTBOKYIBTYpe (Kak H3BECTHO,
P.JlexapT yaensn Gonbuioe BHHMAaHHE BONpOCaM co8ecmu), WIH TparMaTHYECKH
OpMEHTHPOBAHHOH  aHTJIOCAaKCOHCKOH  JHHIBOKynbType. Bo  Bcex  Tpex
JIMHTBOKYNBTYpax cogecmb - 3TO KOMOHHALMA u4ygcmeéa W 3HAHUA, KOTOpOe
NPUCYTCTBYET B KOHLENTE Yyxke XOTS Obl B CHJIy CBOEro MPOHCXOXKACHHS OT
rpevYecKoro CJIoBa, COACPIKALIETO 3TOT KOMIIOHEHT, HO €CJIH B aHTJIOCAKCOHCKOH H BO
¢$paHLy3CcKOH NHHTBOKYNBTYpaxX, Kak HaM HpENCTaBIsAeTCA, SBHO Npeolnamaer
KOMIIOHEHT 3HaHue, B PYCCKOH JIMHTBOKYJbTYpE Ha MEPBOM MeECTe KOMIIOHEHT
yyecmeo. JUia HocuteneH $paHLy3CcKOro W, B MeHbHIEH Mepe, aHTJIMHCKOrO s3bIKa
Jake JTHMOJIOTHYECKass CBA3b coeecmu CO 3Hanuem Gojee mpo3payHa, 4eM s
HocuTeneH pycckoro ssbika: “Je leur en voulais de manifester naivement les
misérables mobiles qui étaient aussi les miens , et dont ils m’obligeaient a prendre
conscience”. (F.Mauriac). BoO3MOXHO, 3TO OOGCTOATENBCTBO TakXkKe Hrpaer
onpedeNeHHYl0 poib. B monp3ly HanM4YMA  3HAUMTENBHBIX  9MOLHMOHAIBHBIX
KOHHOTallM# cogecmu B pyCCKOM SAI3BIKOBOM MEHTAIHTETE MOTYT CBHACTEILCTBOBATD
€lBa JIH BO3MOXKHBIC B QHIJIOCAKCOHCKOH HITH (PpaHIy3CKoH MMHrBOKYJIbTYpax
NpHUMEpBL: «OX Thl, COBECTh!- BhiroBopwia duoHa, xayas roaosoto» (H.C.Jleckos),
BO (paHLy3CKOM HIH aHIJIOCAKCOHCKOM S3BIKOBBIX MEHTAIHTETaX B MOAOCHOIA
CHTyallMH peys, CKopee, Huia 661 0 cmbide-“la honte” mnn “shame”. PeanbHoe Wiu
NpeanosaraeMoe OTCYTCTBHE co8ecmi  MOXKET CIY)KHTh OCHOBaHHEM  [IUls
BBICKa3piBaeMbIX B Tnasa ynpekoB: «beccoBectHble! [IpaBo, GeccoBecTHble! -
3aroBOpH/ €3aaM UX ronoc THXo Boweamed Maepol Ky3smunnmnel» (JI.H.Tosnctoit)
(cp. nepeBox Ha anrnmiickuii: “Impudence!Impudence! They heard behind them the
voice of Mavra Kuzminichna who had entered silently.” T.e. nepesoa npy moMomu
conscience counmi HE HIMOMATHYHBIM, XOTA OIMH M3 BAapHAaHTOB [EpeBOja
roronesckoro « IlpukasHble Takue 6eccoBecTHble!» * ...and lawyers are so devoid of
conscience’), WM PacnpOCTPaHEHHBIE B Pa3srOBOPHOM A3BIKE BBIPAXKEHHS «COBECTD
HajJ0 UMETL», «<MMEeHTE COBECTBY, YCTapeBalollee «HaI0 COBECTh 3HATHY.

(3) B pycckodl JMHIBOKYJIBTYpE KOHLENT coéecmb Oofee UENOCTEH,
MOHONNTEH B OTIMYHE OT conscience B AHITIOCAKCOHCKOH M  (paHIy3CKoi
JHHIBOKYNETYpaX, Ie KIKYeBOE CIOBO pacrnagaeTcs BO (paHLy3CKOM A3bIKE Kak
MHHHMYM Ha conscience morale u conscience psychologique (cp., HampuMmep,
lepeBon conscience B cinosape B.I'I'aka, K.A.I'anmunoii [6] — (1)coBecTs;
(2)cosnanmue; (3)co3HaTenbHOCTB, JOOOPOCOBECTHOCTh, CO3HAaHME; (4)BepoBaHMS,
)’Gemeﬂuﬂ), a B QHIJIHHCKOM — Ha COOCTBEHHO cosecmb M Ha CO3HaHue, 31eCh TaKKe
CywecTByioT ewe Apyrue NoApasaenenus, YTo B KAKOH-TO CTENEHH JTHIIAET IPAHULIbI
KOHuenTa werkoctw. TlepeBon conscience B HoBom BonbmIoM aHIrmo-pycckoM
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cnoape moj pyk. FO.JI. Anpecsina, 3.M.Mexunxkosoii [7] — (1)coBecTs; (2)co3HaHue.
Ho ecnn MBI cpaBHHM 3TOT nepeBoa ¢ ne¢punuunsmu u3 Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, To 0GHapyXHTCS, YTO PYCCKOMY cogecmb COOTBETCTBYIOT 1 the part of
your mind that tells your whether your actions are right or wrong n 2 a feeling of
guilt about sth you have done or failed to do. IIpu cpaBHeHHH ¢ JeHHHHLIHMAMH H3
cnosaps Collins Cobuild English Dictionary for Advanced Learners {8] Taxxe
BRIABIAETCS Aucnponopuus. Eciu nepeBecTH 3TH AeQHMHHMIMH Ha PYCCKHH A3BIK,
nonyyuM: (1) Bama coBecTs — 3TO 4acTh BAIIETO yMa, KOTOpas FOBOPHT NPaBHJIbHO
WM HENpaBUIIBHO BB noctynaete, (2) CoBecTh — 3TO OCYIIECTBICHHE TOTO, YTO BB
CUHMTaEeTe NPAaBHIIBHBIM, JIAXe ECIH 3TO MOXET OBITh HENOMYJIAPHBIM, TPYIHBIM HIIH
onacHeIM. — (3) CoBecTb 3TO YYyBCTBO BHHBI OT TOTO, UTO BBI 3HAaeTe, UTO CAEIAIH
YTO-TO HENpaBHWILHO. MBI BHIHM, YTO cogéecmb Il AHTTIMACKOTO S3BIKOBOIO
MeHTaauTeTa sBasercd yacthio yMa (mind). Kak mumer T.b. Pagbune “ Ecnm B
PYCCKOM  S3BIKOBOM MEHTAINTETe meny IpPOTHBONOCTaBJICHa Oywa, TO B
AHIJIOCAKCOHCKOM KYNbType mey NPOTHBOIOCTABIEHO CO3HAaHHE, T.e. mind “[6,252].
KpoMe Toro, B OTJIHYHE, HAMpPHUMEP, OT AHIJIMHCKOrO fA3bIKa, B PYCCKOM S3BIKE
KpaliHe Mallo CHHOHHUMOB cogecmu. Tak, BBILICYNOMSHYTBIII aHTIMACKHH CIIOBaphb
NPHBOJUT JEBATH CHHOHHMOB conscience, a «CioBapb CHHOHHMOB PYCCKOTO S3BIKa»
non pea. A.Il.EBreHbeBoii [9] — HM OMHOTO CHHOHHMA COBA cogecmb. AHITIMHCKUI
M (paHIly3CKMH KOHLENTBI conscience BKIIOUAKOT IOHATHA CO3HAMENbHOCMb H
dobpocosecmuocmb, B PYCCKOM S3BIKE CYLICCTBYIOIIHE €CJIH H B ONpENENCHHOM
CBSI3H C CO8eCMbIO, TO BCE XKe OTAENBHO.

(4) Ecim B pYcCKOM S3BIKOBOM MEHTaJUTeTe Haubonee TecHas CBA3b Y
cogecmu CO cmbldOM, KOTOPBIH, B CYIHOCTH, ABNSAETCA Kak Gbl OnH3HeloM cosecmu,
HHOT/IA JaX€e MOXET BBICTYNATh €€ CHHOHHMOM (CM., HanpuMep obpallieHUe KyXapKu
k lllapuky B «Cobaubem cepaue» «beccoBecTHbIH!», B CHTyallHH, KOTAa peyb
JOJDKHA HATH, CKOpee, O cmblde) CaMoe CYLIeCTBOBaHHE cosecmu 0e€3 cmbida
MBICJIHTCA HEBO3MOXHBIM, TO BO (paHIy3CKOH, H, 0COOCHHO, B aHIIOCAKCOHCKOM
JIHHTBOKYJIbTYpax cosecmp Goliee TECHO CBA3aHa ¢ gunoil: guilty conscience, a guilty
conscience is a self-accuser, charger sa conscience d’une faute. B nedunnnmsax
conscience W3 aHTIHACKHX cloBapeil yacTo mpuCyTCTBYIOT to feel guilt, feeling of
guilt. B Vanity Fair naxoaum: “A feeling of shame and remorse took possession of
William Dobbin as the broken old man so received and addressed him, as if he
himself had been somehow guilty of the misfortunes which had brought Sedley so
low” (W. Thackeray). B HinkenpuseaeHHOM OTPBIBKE a twinge of guilt IPaKTHYECKH
ABJIAETCA IKBHBATEHTOM remorse — yrpuiseHuii coBectn:“Oh, her mother was good,
she worshipped her grandchild, but sometimes Kate felt a twinge of guilt at the
amount of time she herself spent away from Lizzy”(A. Christic). MoxHO
NPENTONIOXKHT, YTO B PYCCKOH JNMHIBOKYIBTYpE cogecmb Gojice OPHEHTHpOBaHA B
CTOPOHY BHELUHEr0 MHpa, 0ojbllie IPHHHMAET €r0 B pacueT, 4YeM BO (paHILy3CKO#H, H,
0COOEHHO, AHIJIOCAKCOHCKOH KyNbType. OTa OCOOEHHOCTD MOXET OOBACHATHCA
OPHEHTHPOBAHHOCTBIO PYCCKOTO MEHTANUTETa HA OOLUMHY, HA «MHP». OTO HaXoOMT
noaTBEpXkAeHHE B cienyioweM npumepe: “There is no question of defence. I have
always acted in accordance with the dictates of my conscience. I have nothing with
which to reproach myself.”---There was an unsatisfied feeling in the air. But Emily
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Brent was not one to be swayed by the public opinion. She sat unyielding.”(A.
Christie). Mtak, B cocTaBe pycCKOTO KOHIIENTa cogecmb GoJiee BHIPAXKEH KOMIOHEHT
cmbl0, HEXeNN 6uHa, BO (paHLY3CKOM H. B ellle Gonblueil CTerneHH, aHTITHHACKOM
KOHLENTax conscience npeobnagaer, ckopee, KOMIOHEHT suxa (guilt, ppani. faute).
B aHTIHACKOM KOHIIETITE 3Ta 6uHA NOPOH COAEPKHUT axke HEKOTOPBIH IOpHIHYESCKUI
oTTEHOK guilty conscience, a guilty conscience is a self-accuser. 310 He 3HauuT,
pasyMEETCs, 4TO CBSA3b MEXIY CO6ECMbIO H 8UHOU B PYCCKOM S3bIKOBOM MEHTAIIUTETE
OTCYTCTBYET COBEPILICHHO: «...Nlepeiaras CBOK BHHY Ha COBECTH BBILICYKa3aHHOTO
ncuxuuecku 6onsHoro I'pysaesa.» (B.A.1uuikoBs).

(5) Bo Bcex Tpex sA3biKax coeecmb MOpOH HpHOGpETaeT CBOWCTBA >XHBOTO
CyILIECTBA, MPOUCXOAUT €€ aHUMH3alus: come to terms with one’s conscience,noimu
Ha cOenKy ¢ cosecmbio, BO BCEX TPEX JTMHIBOKY/IBTYPaX UAET PEUb O 200Ce CO8echi,
MOACKA3BIBAIOLIEM MTPABUIIBHOE, C TOYKH 3PEHHS MOpaNH, pelleHHe: «COBeCTh 4acTo
€ro B TOM YNpeKana H BHYTPEHHHH rojioc rOBOpHI eMy: «AJellia, He TOPAUCH!...» -
“His conscience often reproached him with this, and a voice inside him said:’Do not
be proud, Alyosha!---’, «...HO, K HECHYACTHIO, CaMOMIOOHE TaK B HEM OBLIO CHITLHO,
YTO 3aryMIANo TOJ0C COBECTH...» - “~--but, unfortunately, the conceit in him was so
strong that it drowned the voice of conscience---"(A. Iloropensckuit), the voice of
conscience, to wrestle with one’s conscience, conscience dictates, “La conscience
morale est définie comme une voix, elle nous parle”(Wikip.), “...and you wish s-
somebody else had to settle what ‘s to be done with me, without disturbing your s-
sensitive conscience”(E.L.Voynich), “Then her conscience reproached her...”(Mark
Twain). Ho B pycckoil NHMHIBOKYNbTYpe 3Ta BHYTPEHHSsS MeTahOpHUHOCTD
3Ha4YuTeNbHO Gosiee BhIpaXKEHA: «Y HEro COBECTh B pPyKaBHYKaX XOZHT», «CoBeCTh
Oe3 3y6oB, a 3arpeser», «[{obpas coBecTh He GOHTCA KieBET», «3acKOpy3non
COBECTH HE MNpOHMEIb», «Y HEr0 COBECTh €lle B NPOIUIOM Trogy B OyThuIKe
3amoxnace», «UepHoH COBECTH M Kouepra BHCeNHLEH kaxeTcs», «CoBeCTh ClaTh HE
naer», «Jlobpas coBecTh MOOUT OOMHUEHHE», «H OIMATH COBECTh PacKOIBHHKOBA
MeueTrcs Mexay aByms AamamH. Kak Mexnay asymMs Mukonkamu» [11,109], «4
HeJoporo mpouly ¢ Bac, MOBepsTe COBecTH, Hegoporo» (B.A.Illumkos), «coBecTs
3aroBapuBacT (3aroBOPHJNIA)», «COBECTb MYYMT (3amy4uina)y. JIOBOJABHO 4acTo B
PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE Co8ecmb JMLICHA AHMMH3MA B KOHTEKCTE OCYXKICHHS,
OTpHUATENbHOH OLEHKH: «bopoaka MuHMHA, na COBeCTh TINIHHAHA», «Y Hero
COBECTh — AbIpsiBOE pelieTon, «Uykas coBecTb — MOrHAa», «Y HETO COBECTh — YTO
PO3BaNbHH: CaJHCh, Ja KATHChY», TO €CTh IOJIOKHTENBHO OLICHHBAEMas coeechbv B
PYCCKOH A3bIKOBOH KapTHHE MHpa CKOpee HEYTO KKHBOE, OAYIIEBIECHHOE,
OTPHLATENLHO OLEHHBAEMAs CO8eCMb YaCTO HEOAYINEBJICHHA, MEPTBA. B nociosuue
«Y Hero coBecTs elle B MPOLLIOM Tofy B GYTBUIKE 3a40XJIACh» CO8eCHb, TIOLOOHO
KMBOMY CylIeCTBY, «mOruGaeT», JIMIIAETCA CBOEr0 aHWMHM3Ma M Hajensercs
OTpunaTenbHO# oLeHKOiH. [IpHMedaTensbHO, YTO BO (PPaHILY3CKOH JHHIBOKYILTYpE
OTpHLaTebHO OLEHHBAaEMas COBECTh TAakKe NeaHMMH3MPYETCS: avoir la conscience
€lastique. Bo3MOKHO, CBONCTBEHHBIH BCEM TPEM pacCMaTPHBAEMBIM A3bIKOBBIM
MCHTAIMTETaM aHMMM3M KOHIENTAa cosecmb WAET €llle M3 BPEMEH XaOTHYECKOro
KOHKpeTH3Ma (no H.A.Poxxosy [12]), n B HanGobIleH CTENEHH BHIPAXKEH B PYCCKOM

THHIBOKYNETYpE B cuity 6oniee NPOYHBIX H JUIMTENbHBIX AaHHMHCTHYECKHUX BO33pEHHUI
ApeBHUX capsy.
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(6) Bo Bcex Tpex NMHIBOKYABTYpax NpPOCIEKHBAETCA TECHAS CBA3b KOHIIENTA
cosecmb C XPHUCTHAHCKMM BepOydYeHHeM. BHIHUMO, B DPYCCKOM MEHTAIMTETE
NocNeTHUX JECATHIIETHH cogecmb N PENUTHA CBA3aHB MEHee HEMOCPEACTBEHHO, YeM
B aHIJIOCAKCOHCKOM M BO ()paHIy3CKOM, HECMOTpS Ha TO, YTO CO8ecmb B PYCCKOM
JIMHTBOKYJBTYpE, Oe3yCIOBHO, NPHHAMNEKHT MHpPY «ropHemy». Kpome Toro, B
KOHIIENITE co8ecmb B PYCCKOH S3BIKOBOH KapTHHE MHpa YCMATPHUBAETCS
ONpeNeNICHHbIA 3JIEMEHT S3BIYECTBA, TaK KakK co8ecMb HEPEAKO BBICTYMAET Kak
HeuTo, Tpebyromiee )KepTBONPHHOIIeHUS. Helb3s HCKITIOUUTE CBA3H 3TOTO ABJIEHHA C
TeM (pakTOM, YTO YPOBEHb XPHUCTHAHM3AIMH PYCCKHX MEINaH M CENIH, TO €CTh
nojasnsmomero 6onpMKHHCTBA HaceneHus Pocenn, 6bi1 hopMansHo-00psanossM [13].
«Onopa BracTel Ha peNWrHI0 Kak Ha COLMANbHO-HOPMATHBHBIM HMCTOYHHK
peryaHpoBaHHs 0OLIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH chopMupoBana ocoOslil THI MacCOBOTO
npaBocnaBHA: (OPMANbHOrO, HEBEXKECTBEHHOIO, YAaCTO IMONYA3bIYECKOTO —
«mmpaBocnaBus 6€3 XpHCTHAHCTBay, Kak MeTko Ha3Bal ero H.Bepases» [13,336-337].
OueBH/IHO, HE CIOCOOCTBOBANTH XPHCTHAHHU3ALMH KOHLENTA CO8ECMb U [IECATHIETHS
Oo(pHIMATIBHOTO aTeHn3Ma, HENb3s HCKIIOYHTb, YTO B 3TOT IMEPHOJ HMeNa MECTO
OnpenencHHas JeXpUCTHAHM3alMsA 3TOro KOHUenTa. Bmecte ¢ TeM B pYCCKOM
MEHTAINTETEe BIUIOTh N0 Hadama XX cogecmb cuYHUTanach aTpHOyTOM BCSKOTO
XPUCTHAHWHA, Cp., HanmpuMmep, y B.J[.Jlans «...Tonpko cnaBa, YyTO MOAPSAYMK, a
XPHCTHAHCKOM JAYIIHM B HEM HET.», TJe OTCYTCTBHE «XPHCTHAHCKON IYyIIH»
HPaKTHYECKH SKBHBAICHTHO OTCYTCTBHIO COBECMU.

B anrnocakcoHckoil W (paHIy3cKoli JHHIBOKYIBTYpaX KOHIENT co8echmb
CBfI3aH C XPUCTHAHCKMM Bepoy4deHHeM Oonee skcimHUUTHO. Cp., HampuMep, “1 must
work my sin off my conscience.---Let me spend the rest of my life repenting in a cell.
I shall have my reward above”(B. Shaw). Cogecmb B aHITIOCAaKCOHCKOH KYNBTYpE
6onee TecHO acCOLMHPYETCS HE TONBKO C gurotl (guilt), HO U ¢ epexom (sin). AHanu3
(aKkTHYECKOTO MaTepHala MOKa3bIBaeT, YTO TaKas CBA3b CYLIECTBYET H B PYCCKOM
JTMHTBOKYNbTYpe: «JIecTHHMIa,...,Kak ©Obl TOKa3piBala PacKONBHHKOBY, YTO €My
IPEACTOUT CeHyac CIYCTHUTLCS B caMoro cefs, COHTH B riny0b CBoeH HeCUacTHOIA,
OTpaBJIEHHOH I'PEXOM COBECTH...», «JlamMa B Tpaype — 4acTHIla HECYACTHON COBECTH
TSDKKO corpeuuBliero PackonbHukoBa...» [11, 59,109], «a, Ha Moei coBecTH
6onbuioi rpex.» (M.A.bynrakoB). B mone koHuenrta cogecmps B aHTIIHIACKOM A3BIKE
BXOJHT roMuMo remorse (“the gnawing pain of conscience” cornacio Wordsworth
Concise English Dictionary[14]) Tarke compunction (“remorse tinged with pity”-
ibid.): ™I struck him with no more compunction than if he had been some foul and
venemous beast “(A.Conan Doyle), “ He assured him that he need have no
compunctions on his behalf " (W. S. Maugham). Webster’s Third New International
Dictionary [15] npuBoauT B KauecTBe 0JHOIO U3 OMpedeNeHHi compunction:”anxiety
of spirit arising from consciousness of sin”. Bce BbillIecka3aHHOE CBUACTENLCTBYET B
nons3y Ooslee XPUCTHAHM3MPOBAHHOTO (BO3MOXKHO, JHIIB € (OPMAIBHOM TOUKH
3peHHst) XapaKTepa KOHIENTa cogecmb B  aHTJIOCAKCOHCKOM MEHTaIHTeTe.
®paHny3ckoe contrition «packasHHe, COKpYIIEHHE, YIPHI3EHHS COBECTH» TaKKe
HMMeeT SBCTBCHHYIO DPENTHTHO3HYH nogmomuieky:”’l.Douleur vive et sincére d’avoir
offensé Dieu 2.Remords, repentir.”’(Le Petit Robert [16]).

(7) Bo Bcex Tpex f3BIKAX cosecmb MOXKET BOCIPHHHUMATHCH Kak OBl €
NPOCTPaHCTBEHHOH TOYKH 3PEHHSA, TO €CTh KaK HEYTO, HA YEM YTO-TO MOMKET
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HAXOMHUTLCS H C YEero 3To YTO-TO MOXKHO CHAITH: to have sth on one’s conscience, avoir
qch sur la conscience, HMeTh uTO-11. Ha cBoeH cosecTH, “In this way I am no doubt
indirectly responsible for Dr. Grimesby Roylott’s death, and [ cannot say that it is
likely to weigh very heavily upon my conscience.”(A.Conan Doyle), «Takum obpa3om,
i KOCBEHHO BHHOBEH B CMEpTH NokTopa ['pumcOM PoiinoTra, HO HE MOTY CKasaTb,
yTOOBI 3T2 BHHa TSDKKUM OpeMeHeM Jieria Ha MOIO COBECTh». «TO HECHACThE — HA €ro
cosecti» [17], «[lemo yx mpomuioe: NUIIHEH Komeiiku HET Ha MO COBECTH. »
(A.®.ITucemckuit), la main sur la conscience, get smth. off one’s conscience.

(8) Bo Bcex Tpex JHMHIBOKYNbTYpax coeecmb — HEYTO, MOTYIIEE NMPUUHHATH
cTpanaHus, O6osb, Myunts. “ Every time I let him off my conscience does hurt me so,
and every time I hit him my old heart most breaks” (Mark Twain), “Jean was tortured
by remorse” (W. S. Maugham). [lna omucaHHs MyK, IPHYHHSIEMBIX COBECTBIO,
HCIOMB3YIOTCA [JIAroibl Myyumb, mep3ambv, Zpbl3mb, 3a2psl3amb, [0 lorture,
to gnaw, H T.IL.

(9) TIlpu Bcex pasnUUMAX, KOHLENTH co8ecmb B AHTIOCAKCOHCKOH U
(paHITy3CKOH JTHHTBOKYJIbTYpax oOHapyKHBalOT ropaso 6onpilie oOUIMX YEPT, YEM
C KOHLIENTOM co8ecmb B PYCCKOM IHHTBOKYNLTYpE, TAE ITOT KOHLUCNT HAACTCH
3HAYMTENBHBIM CBOcoOpasHeM. M3 paccMaTpuBaeMBIX S3BIKOBBIX KAapTHH MHpa
HMEHHO B PYCCKOH KOHLIENT co8ecmb HAUOONEe PeKYPPEHTEH U BasKEH.
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